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Feladé (Név, cim, orszag) Sender {(Name, address, couniry)
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Robert Bosch Elektranika KFT.

MA/ 2020000411

3. példany

- rﬂmz TROZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
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(CMR) rendelkezései az Irdnyadék
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